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UVASAGGAHARAM STOTRA

The Misfortune Destroying Hymn
By Acarya Bhadrabahu
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uvasaggaharam pasam, pasam vamdami kammaghana-mukkam
visahara-visa-ninnasam mamgala kallana avasam
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O Lord Parsva, I bow to you
You have destroyed adversities
And are completely free from thickly entrenched karmas
You destroy the venom of poisonous creatures
And are home to all that is auspicious and noble



faag-piocardd s YRfE St §ar Hufar
TEH 918 9T AN §To SR it 3aAH IR

visahara-phullimgamamtam kamthe dharedi jo saya manuvo
tassa gaha roga mart duttha jara jamti uvasamam
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This mantra is like a spark of fire that destroys poison
The evil effect of planets, diseases, slaughter, deadly enemies, old age and rebirth
Shall forever subside
For the person who constantly recites this mantra
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citthadu dare mamto, tujjha panamo vi bahuphalo hodi
nara tiriyesu vi jiva pavamti na dukkha-dogaccam

Ho A T H YROT AT ol g HT 1T &
39T JUTTH el a-ﬁqsuhdmeu g
AT, i 3nfe g3i ST JTgen! worme
@ IR g F T o §

Leave aside internalising this mantra
Even just bowing to you in obeisance results in abundant blessings
It frees humans and all other beings
From sorrow and rebirth in the infernal realms
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tuha sammatte laddhe cimtamani kappa-payava-sarise
pavamti avigghenam jiva ayaramaram thanam
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Attaining you is like



Attaining Cintamani, the wish-fulfilling gem
And Kalpavrksa, the wish-fulfilling tree
Those who do so
Achieve the eternal immortal state of moksa unimpeded
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iha samthudo mahayasa bhattibbharena hidayena
ta deval! dijja bohim, bhave-bhave pasa jinacamdam
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O great and exalted one!
I perform this stuti {adoration} with a heart full of devotion
O exalted deva Parévanatha, moon amongst Jinas
Grant me true realisation birth after birth
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aum, amarataru, kamadhenu, cimtamani, kamakumbhamadiya
siri pasanaha sevaggahane savve vi dasattham
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The divine sound Aum, the wish-fulfilling tree Kalpavrksa,
The celestial cow Kamadhenu,
The wish-fulfilling gem Cintamani,
The wish-fulfilling pitcher Kamakumbha, et cetera
Are the slaves of those who serve Lord Parsvanatha.
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uvasaggaharam tthottam kadinam jena samgha kallanam
karunayarena vihidam sa bhaddabahu guru jayadu
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Victory forever to the compassionate guru Bhadrabahu
Who composed the Uvasaggaharam Stotra
For the wellbeing of the community

[Uvasagga (Skt. Upasarga) = misfortune, adversity, distress, trouble, calamity]

Hindi & English translations by Manish Modi



